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Einleitung

Achten Sie vor der Verwendung von Printlink5-IN / Printlink für DRYPRO (nachstehend als 
„Printlink5-IN“ bezeichnet) darauf, diese Anleitung zu lesen und deren Inhalt vollständig zu verstehen. 
Diese Bedienungsanleitung sieht Anweisungen zum Gebrauch und zum Betriebsablauf vor, um einen 
sicheren Betrieb zu gewährleisten.
Diese Anleitung sollte für eine schnelle Einsicht an einem gut zugänglichen Ort aufbewahrt werden.

 Dieses Dokument beschreibt nur die Funktionsweise von Print-
link5-IN. Weitere Informationen dazu finden Sie in der „Bedie-
nungsanleitung DRYPRO MODEL 832“ oder der „Bedienungsanlei-
tung DRYPRO MODEL 873“ und beachten Sie die grundlegenden 
Funktionen und Vorsichtsmaßnahmen von DRYPRO MODEL 
832/873, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
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1.1 Sicherheitshinweise

Beachten Sie bei  der  Verwendung von Pr int l ink5- IN die nachfolgend aufgeführten 
Sicherheitshinweise, um eine ordnungsgemäße Handhabung zu gewährleisten. Achten Sie vor 
der Verwendung von Printlink5-IN darauf, diese Anleitung zu lesen und deren Inhalt vollständig zu 
verstehen. 

Interne Batterie austauschen
Wenden Sie sich bei einem Austausch der in Printlink5-IN enthaltenen Lithiumbatterie bitte an den 
technischen Kundendienst von Konica Minolta. 

1.1.1 Gebrauchsanweisung

 WARNUNG
• Die in diesem Produkt oder in seiner Anleitung oder anderen Anleitungen für verschiedene 

Geräte angegebenen oder enthaltenen Sicherheitshinweise wurden sorgfältig geprüft, es 
können jedoch unvorhergesehene Situationen auftreten. Befolgen Sie die Anweisungen, 
wenn Sie das Gerät bedienen und seien Sie stets aufmerksam. 

• Wir haften nicht für den Verlust wichtiger Daten, wie zum Beispiel Patientendaten, der Ihnen 
durch die Einführung von Printlink5-IN entstehen könnte. Lesen Sie diese Anleitung gründlich 
durch und seien Sie beim Umgang mit Daten sehr vorsichtig.

 ACHTUNG
• Befolgen Sie die in dieser Anleitung und anderen Anleitungen für verschiedene Geräte 

enthaltenen Anweisungen und Verfahren, wenn Sie das Gerät bedienen.
• Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise, die auf diesem Gerät oder in dieser 

Anleitung und anderen Anleitungen für verschiedene Geräte angegeben oder enthalten sind. 
Die Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaßnahme kann Personen- oder Sachschäden am Gerät 
zur Folge haben.

• Führen Sie keine anderen Vorgänge oder Bewegungen aus, als in diesem Dokument und 
anderen Anleitungen für verschiedene Geräte beschrieben. Wenn an einem Gerät ein Problem 
vorliegt, wenden Sie sich an uns.

 ACHTUNG
Printlink5-IN entspricht dem folgenden Standard für Störungen durch Funkfrequenzen:

• Klasse B des Voluntary Control Council for Interference by Information Technology Equipment 
(VCCI)

• Teil 15 Klasse B der Federal Communications Commission (FCC)
Dieses Gerät kann während seiner Verwendung Funkstörungen verursachen. In solchen Fällen 
müssen die Benutzer unter Umständen geeignete Maßnahmen ergreifen.
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 Sicherheitshinweise

1.1.2 Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen

 WARNUNG
• Verwenden Sie das Gerät nicht bei Rauch, ungewöhnlichem Geräusch oder Geruch.

Wenn Sie an diesem Gerät Rauch, ungewöhnlichen Geruch oder Geräusche feststellen, stellen Sie 
den Betrieb sofort ein und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Wenden Sie sich dann an 
den Technischen Kundendienst von Konica Minolta. Wenn Sie das Gerät in diesem Zustand weiter 
verwenden, kann es einen Brand verursachen.

• Führen Sie kein Draht- oder Metallstück ein.
Führen Sie keine Fremdgegenstände wie zum Beispiel einen Metallstreifen oder Draht durch die 
Belüftung oder das Diskettenlaufwerk ein. Bei Nichteinhaltung dieser Vorsichtsmaßnahme kann ein 
Elektroschock entstehen.

 ACHTUNG
• Bringen Sie kein Wasser oder einen Fremdgegenstand in Printlink5-IN ein.

Bringen Sie keine Flüssigkeit wie zum Beispiel Wasser oder einen Fremdgegenstand wie einen 
Stift oder eine Klammer in Printlink5-IN ein. Bei Nichteinhaltung dieser Vorsichtsmaßnahme kann 
ein Brand, Elektroschock oder eine Störung entstehen. Wenn etwas in das Gerät gelangt, schalten 
Sie den Netzschalter sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Versuchen Sie 
nicht, es zu zerlegen. Wenden Sie sich an den Technischen Kundendienst von Konica Minolta.

 ACHTUNG
• Verwenden Sie das Gerät in einem gut beleuchteten Raum.
• Starten Sie das Gerät regelmäßig neu.
• Prüfen Sie vor dem Herunterfahren des Geräts oder dem Entfernen einer Festplatte, ob die 

Festplattenzugriffslampe aus ist.
• Wenn Sie das Gerät aus- und dann einschalten, warten Sie mindestens 10 Sekunden, bevor 

Sie es wieder einschalten.
• Schalten Sie es nicht abrupt aus.

Das Ausschalten bei laufendem Programm kann das Systemprogramm oder die Benutzerdaten 
beschädigen und eine Systemstörung zur Folge haben. Schalten Sie das Gerät unbedingt aus, 
nachdem Sie alle Anwendungsprogramme beendet haben.

• Versuchen Sie nicht, Windows-Einstellungen zu ändern oder andere Anwendungsprogramme 
zu installieren.
Bei Nichteinhaltung dieser Vorsichtsmaßnahme kann eine Störung des Systems entstehen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
Die regelmäßige Reinigung des Geräts verhindert das Entstehen verschiedener Probleme.
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1.1.3 Sicherheitshinweise für Stromversorgung und Netzkabel

 WARNUNG
• Fassen Sie den Netzstecker nicht mit feuchten Händen an.

Stecken Sie den Netzstecker nicht mit feuchten Händen ein oder aus. Dies kann einen Elektroschock 
verursachen.

• Schließen Sie den Erdungsdraht nicht an eine Gasleitung an.
Schließen Sie den Erdungsdraht nie an eine Gasleitung an. Bei Nichtbeachtung dieser 
Vorsichtsmaßnahme kann es zu einer Gasexplosion kommen.
Beachten Sie Folgendes, um das Risiko eines Brandes oder Elektroschocks zu verringern:

• Setzen Sie das Gerät nicht Flüssigkeiten, wie beispielsweise Wasser, aus. Verhindern Sie 
das Eindringen von Fremdgegenständen in das Gerät wie zum Beispiel einer Klammer oder 
einem Stift. Bei Nichteinhaltung kann ein Stromschlag oder eine Störung entstehen.

• Verwenden Sie unbedingt das angegebene Netzkabel.
• Verwenden Sie ein Netzteil mit ausreichender Kapazität gemäß den Spezifikationen.
• Verhindern Sie, dass Staub und Schmutz am Netzstecker oder seiner Spitze haften bleiben.
• Wenn der Netzstecker oder das Netzkabel heiß ist oder der Stecker locker in eine Steckdose 

gesteckt ist und der Netzstecker lose ist, vermeiden Sie die Benutzung des Geräts und 
wenden Sie sich an den Technischen Kundendienst von Konica Minolta. 

 ACHTUNG
• Verwenden Sie keine andere Netzsteckdose als die vorgesehene.

Stecken Sie das Netzkabel direkt in die angegebene Wandsteckdose. Die Verwendung einer anderen 
Stromversorgung als der Nennstromversorgung kann einen Brand oder Stromausfall verursachen. 
Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem ein Verlängerungskabel erforderlich ist.

• Vermeiden Sie eine Sternverbindung.
Wenn der durch die Wandsteckdose fließende Strom den Nennwert überschreitet, kann die 
Steckdose überhitzen und eine Brandgefahr darstellen.

• Verwenden Sie kein anderes Netzkabel als das angegebene.
Verwenden Sie kein anderes Netzkabel als das mit diesem Gerät gelieferte. Wenn der durch das 
Netzkabel fließende Strom den Nennwert überschreitet, kann das Netzkabel überhitzen und eine 
Brandgefahr darstellen. Beachten Sie die folgenden Anweisungen, um die Gefahr eines Brandes 
oder Elektroschocks durch ein beschädigtes Netzkabel zu vermeiden. 

• Ziehen Sie nicht am Kabelteil.
• Verdrehen Sie das Netzkabel nicht.
• Bündeln Sie das Netzkabel nicht.
• Sichern Sie das Netzkabel nicht mit einem Tacker oder anderen Gegenständen.
• Quetschen Sie das Netzkabel nicht ein.
• Legen Sie nichts auf das Netzkabel.
• Verändern Sie das Netzkabel nicht, arbeiten Sie nicht am Kabel oder reparieren Sie das Kabel nicht.
• Verwenden Sie kein beschädigtes Netzkabel.

Ersetzen Sie ein beschädigtes Netzkabel sofort durch das angegebene Kabel. Wenden Sie sich zwecks 
Informationen zum Austausch des Netzkabels an den technischen Kundendienst von Konica Minolta.

• Halten Sie das Netzkabel von wärmeerzeugenden Geräten fern.
• Wenn Sie planen, das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht zu benutzen, ziehen Sie den 

Netzstecker aus der Steckdose.
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1.1.4 Vorsichtsmaßnahmen zur Installation, Verschiebung, Lagerung und 
Verbindung

 WARNUNG
• Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht liegen.

Bewahren Sie das für das Bedienfeld von Printlink5-IN verwendete Verpackungsmaterial an einem 
Ort auf, zu dem der Zugang für Patienten eingeschränkt ist. Halten Sie Plastiktüten von Kleinkindern 
fern, da sie den Kopf damit bedecken und ersticken.

 ACHTUNG
• Installieren Sie das Gerät nicht an einem anderen Ort als dem angegebenen Bereich.

Installieren Sie Printlink5-IN nicht an den folgenden Orten oder an anderen als die in dieser Anleitung 
angegebenen Orten. Ansonsten kann es zu einem Brand kommen.

• Staubiger Ort
• Ein Ort, an dem das Gerät direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist
• Ein feuchter Ort, beispielsweise neben einem Warmwasserbereiter
• Ein instabiler Ort
• Ein schlecht belüfteter Ort
• Ein Ort, an dem das Gerät ölhaltigem Rauch oder Dampf ausgesetzt ist
• Ein Ort, an dem ein beträchtlicher Unterschied zwischen Helligkeit und Dunkelheit besteht
• Ein Ort, an dem das Gerät hohen Temperaturen ausgesetzt ist, beispielsweise neben einer 

Heizung
• Stellen Sie das Gerät nicht direkt auf den Boden.
• Verbinden oder trennen Sie das Schnittstellenkabel nicht mit dem angeschlossenen Netzkabel.

Verbinden oder trennen Sie das Schnittstellenkabel, nachdem Sie das Netzkabel aus der Wandsteckdose 
ausgesteckt haben. Wenn Sie ein Kabel oder Verbindungsstecker bei angeschlossenem Netzkabel 
berühren, kann es bei Kurzschlüssen zu einem Brand kommen, auch wenn der Netzschalter auf AUS 
steht.

• Verwenden Sie kein anderes Schnittstellenkabel als das angegebene.
Verwenden Sie ein von Konica Minolta angegebenes Schnittstellenkabel und prüfen Sie das 
Anschlussgerät und die Steckverbinder, bevor Sie den Anschluss tatsächlich vornehmen. Wenn 
Sie ein anderes Kabel als das angegebene verwenden oder wenn Sie es an ein falsches Gerät 
anschließen, kann es bei Kurzschlüssen zu einem Brand kommen. Befolgen Sie die folgenden 
Anweisungen bei der Handhabung und dem Anschluss eines Schnittstellenkabels.

• Verwenden Sie keinen beschädigten Kabelstecker.
• Legen Sie nichts auf das Kabel.
• Verwenden Sie kein beschädigtes Kabel.
• Treten Sie nicht auf das Kabel.
• Verwenden Sie das Gerät nicht bei lose angeschlossenem Kabel.
• Blockieren Sie nicht die Lüftungsöffnungen.

Lüftungsöffnungen sind an der Vorder- und Rückseite des Geräts vorgesehen, um die Wärme im 
Inneren abzuführen. Installieren Sie das Gerät so, dass Sie einen Abstand von mindestens 10 cm 
zwischen den Lüftungsöffnungen an der Vorder- und Rückseite des Geräts und der Wand oder 
anderen Geräten einhalten.
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 ACHTUNG
• Versetzen Sie das Gerät nicht bei angeschlossenem Netzkabel oder einem anderen Kabel.

Das Bedienfeld von Printlink5-IN kann herunterfallen oder umkippen, wenn das Netzkabel oder 
andere Kabel beim Verschieben eingeklemmt werden, was zu Verletzungen führen kann.

• Verschieben Sie Printlink5-IN auch nach dem Ausschalten des Netzschalters nicht, bis das 
Gerät vollständig zum Stillstand kommt.
Bevor Sie Printlink5-IN verschieben oder eine ähnliche Arbeit durchführen, die das Gerät bis zu einem 
gewissen Grad erschüttern kann, warten Sie nach dem Ausschalten des Geräts mindestens 30 Sekunden.

1.1.5 Wartungsanweisungen

 WARNUNG
• Zerlegen, reparieren oder modifizieren Sie dieses Gerät nicht.

Zerlegen, reparieren oder modifizieren Sie dieses Gerät nie. Die Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaßnahme 
kann eine Fehlfunktion des Geräts nach sich ziehen und zu einem Brand oder Elektroschock führen. Wenn 
das Gerät repariert werden muss, wenden Sie sich an den Technischen Kundendienst von Konica Minolta.

• Entfernen Sie nicht die Lithiumbatterien.
Printlink5-IN enthält Lithiumbatterien. Entfernen Sie nicht die Lithiumbatterien. Wenn Sie eine 
Lithiumbatterie in die Nähe eines Feuers bringen oder sie in Wasser eintauchen, kann eine Explosion 
ausgelöst werden. Wenn die Lithiumbatterie abgenutzt ist und das Gerät nicht korrekt funktioniert, 
versuchen Sie nicht, die Batterie selbst zu zerlegen, auszutauschen oder wieder aufzuladen. Wenden 
Sie sich an den Technischen Kundendienst von Konica Minolta. 

• Führen Sie keine Wartung bei angeschlossenem Netzstecker durch.
Schalten Sie die Stromzufuhr aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie 
Printlink5-IN reinigen oder warten. Wenn Sie die Komponenten im Gerät bei angeschlossenem Netzkabel 
berühren, kann es auch nach dem Ausschalten des Geräts zu einem Elektroschock kommen. Trennen 
Sie den Netzstecker gelegentlich aus und wischen Sie Staub und Schmutz mit einem trockenen Tuch 
ab. Staub oder Schmutz auf dem Netzstecker oder der Netzsteckdose kann zu einem Brand führen.

 ACHTUNG
• Geben Sie Acht auf erhitzte Komponenten.

Die eingebaute Festplatte und andere Komponenten in Printlink5-IN sind unmittelbar nach dem 
Ausschalten des Geräts extrem heiß.

• Stellen Sie sichere Verbindungen her.
Schließen Sie das Netzkabel, das Schnittstellenkabel und die Platinen sicher an. Wenn Sie diese 
nicht sicher anschließen, kann ein Kontaktausfall entstehen, der zu einer Rauchentwicklung oder 
einem Brand führen kann.

• Zerkratzen oder stoßen Sie das Gerät nicht mit einem harten Gegenstand.
Dies kann das Gerät beschädigen und Fehlfunktionen verursachen.

• Reinigen Sie unbedingt das Geräteinnere.
Wenden Sie sich an den Technischen Kundendienst von Konica Minolta und lassen Sie das Innere 
von Printlink5-IN einmal im Jahr reinigen. Staub setzt sich im Inneren des Geräts ab und kann zu 
Wärmeentwicklung oder einem Brand führen.
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1.1.6 Vorsichtsmaßnahmen für den Gebrauch

 WARNUNG
• Wenn es donnert, stellen Sie den Betrieb des Geräts ein.

Wenn ein Gewitter zu erwarten ist, schalten Sie das Gerät aus und stecken Sie das Netzkabel aus.
Wenn es vor dem Ausstecken des Netzkabels donnert, berühren Sie weder das Gerät noch eines 
der Kabel. Andernfalls kann es zu einem Brand oder einem Elektroschock kommen.

 ACHTUNG
• Stellen Sie keine Tasse oder Glas mit Kaffee, Fruchtsaft oder einer anderen Flüssigkeit auf 

das Gerät.
Wenn Wasser, eine flüssige Substanz oder Metall in das Gerät gelangt, stellt ihr Betrieb eine Gefahr 
dar. Verhindern Sie unbedingt das Eindringen von Fremdgegenständen in das Gerät. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in einem Raum, wo Chemikalien verwendet oder gelagert werden.
• Verwenden Sie kein Mobiltelefon, PHS oder Taschenempfänger in der Nähe des Geräts.

Achten Sie darauf, dass die Stromversorgung von Mobiltelefonen, PHS oder Taschenempfängern in 
der Nähe von Printlink5-IN ausgeschaltet ist. Andernfalls können Funkwellen eine Fehlfunktion des 
Geräts verursachen.

• Schauen Sie in einem Abstand von mindestens 80 cm auf den Monitor.
• Verwenden Sie das Gerät nicht ununterbrochen über einen längeren Zeitraum.
• Wenn Sie das Gerät ununterbrochen über längere Zeiträume verwenden müssen, machen Sie 

jede Stunde eine Pause von 10 bis 15 Minuten, damit Ihre Augen sich entspannen.
Das ununterbrochene Starren auf den Monitor über einen längeren Zeitraum bewirkt eine Ermüdung 
der Augen.

• Achten Sie beim Betrieb des Geräts auf die Empfangsbedingungen von Radio oder Fernseher 
in der Nähe.
Bei Verwendung in der Nähe eines Radios oder Fernsehers kann das Gerät im Radio oder Fernseher 
Rauschen erzeugen. Verwenden Sie in solchen Fällen das Radio oder den Fernseher in großem 
Abstand zu diesem Gerät.

• Seien Sie extrem vorsichtig, damit das Gerät in der Netzwerkverbindung oder in der 
Einzelverbindung nicht von einem Virus infiziert wird.

• Wenn das Gerät 24 Stunden lang ununterbrochen verwendet und betrieben wird, verursacht 
es einen instabilen Betrieb des Systems.
Schalten Sie daher nach Arbeitsende das Gerät aus, um einen stabilen Betrieb zu gewährleisten.
Wenn das System 24 Stunden lang aus Gründen der Notwendigkeit ununterbrochen betrieben 
wird, schalten Sie das Gerät einmal pro Woche AUS/EIN. Wenn das Gerät über einen 14-tägigen 
Zeitraum 24 Stunden lang ununterbrochen betrieben wird, startet es automatisch neu (Neustart) 
(wenn Sie das Gerät ohne Monitor verwenden, stellen Sie den automatischen Neustart bei der 
Installation des Geräts immer auf EIN). Wenn die festgelegte Einstellzeit für den Neustart während der 
Kommunikation mit der Modalität erreicht wird, wird ABBRUCH übertragen und die Kommunikation 
beendet. Während des Neustarts (ungefähr zwei Minuten) können keine Daten von der Modalität 
empfangen werden. Die Elemente, die jedoch bereits empfangen wurden und in der Warteschlange 
des Printlink5-IN Fensters angezeigt werden, bleiben auch bei einem Neustart erhalten.

• Wenn Sie dieses Gerät ohne einen Monitor verwenden, schalten Sie Printlink5-IN über den 
Netzschalter am Computer aus und wieder ein. Wenn Sie nicht bemerken, dass kein Monitor 
vorhanden und die Stromversorgung abgeschaltet ist, wird durch längeres Betätigen und 
Halten des Schalters eine Zwangsabschaltung durchgeführt. Achten Sie deshalb darauf, den 
Schalter nicht länger als 3 Sekunden gedrückt zu halten.  
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1.1.7 Anweisungen zur Entsorgung

Wenn Sie Printlink5-IN entsorgen, beachten Sie Folgendes:

 ACHTUNG
• Nehmen Sie die in das Hauptgerät eingebaute Lithiumbatterie heraus, bevor Sie das Hauptgerät 

von Printlink5-IN entsorgen.

• Wenn Sie das Hauptgerät von Printlink5-IN und den LCD-Monitor entsorgen, sollten Sie diese 
in Übereinstimmung mit dem „Gesetz zur Förderung der effektiven Nutzung von Ressourcen 
(überarbeitetes Recycling-Gesetz)“ ordnungsgemäß recyceln.

• Das Zubehör muss als Industrieabfall entsorgt werden.
• Printlink5-IN Verpackungsmaterialien
• In Printlink5-IN eingebaute Lithiumbatterie
Achten Sie darauf, dass sie durch ein zugelassenes Entsorgungsunternehmen für Industrieabfälle 
in Übereinstimmung mit den geltenden Vorschriften und Bestimmungen der Kommunalverwaltung 
entsorgt werden.
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2.1 Printlink5-IN starten und beenden

In diesem Abschnitt wird erläutert, wie Sie Printlink5-IN starten und beenden. 

 Wenn Printlink5-IN 24 Stunden lang ununterbrochen verwendet und 
betrieben wird, verursacht es einen instabilen Betrieb des Systems. 
Beenden Sie daher Printlink5-IN nach Arbeitsende, um den siche-
ren Betrieb aufrechtzuerhalten. Wenn das System 24 Stunden lang 
aus Gründen der Notwendigkeit ununterbrochen betrieben wird, 
beenden bzw. starten Sie Printlink5-IN einmal pro Woche. Wenn das 
Gerät über einen 14-tägigen Zeitraum 24 Stunden lang ununterbro-
chen betrieben wird, startet es automatisch neu (Neustart) (wenn 
Sie das Gerät ohne Monitor verwenden, stellen Sie den automati-
schen Neustart bei der Installation des Geräts immer auf EIN). Wenn 
die festgelegte Einstellzeit für den Neustart während der Kommu-
nikation mit der Modalität erreicht wird, wird ABBRUCH übertragen 
und die Kommunikation beendet. Während des Neustarts (ungefähr 
zwei Minuten) können keine Daten von der Modalität empfangen 
werden. Die Elemente, die jedoch bereits empfangen wurden und 
in der Warteschlange des Printlink5-IN Fensters angezeigt werden, 
bleiben auch bei einem Neustart erhalten. 

 Wenn Sie dieses Gerät ohne einen Monitor verwenden, schalten 
Sie Printlink5-IN über den Netzschalter am Computer aus und 
wieder ein. Wenn Sie nicht bemerken, dass kein Monitor vorhan-
den und die Stromversorgung abgeschaltet ist, wird durch länge-
res Betätigen und Halten des Schalters eine Zwangsabschaltung 
durchgeführt. Achten Sie deshalb darauf, den Schalter nicht län-
ger als 3 Sekunden gedrückt zu halten. 

 

2.1.1 So starten Sie

Gehen Sie wie folgt vor, um Printlink5-IN zu starten:

1 Schalten Sie den Netzschalter von Printlink5-IN ein.

Netzschalter



1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

15

 Printlink5-IN starten und beenden

Das Hauptfenster von Printlink5-IN wird nach dem Start von Windows angezeigt.

Das Printlink5-IN Symbol wird in der Windows-Taskleiste eingeblendet (standard-

mäßig unten rechts auf dem Bildschirm).

Das Symbol wechselt je nach Kommunikationsbedingungen wie folgt:

Symbol Bedeutung

Die Kommunikationsbedingung ist normal.

Es befindet sich eine Warteschlange im Warnstatus.

Es befindet sich eine Warteschlange im Fehlerstatus.

 

• Wenn das Printlink5-IN Hauptfenster während des Startvorgangs nicht 

angezeigt wird, klicken Sie auf das Printlink5-IN Symbol in der Taskleiste. 

Das Hauptfenster wird eingeblendet.

• Wenn es durch Klicken auf die Taste  (Schließen) oder  (Verkleinern) 

geschlossen wird, wird das Hauptfenster durch das Klicken auf das 

Printlink5-IN Symbol in der Taskleiste angezeigt. 

• Wenn der Ausschaltmodus eingerichtet ist, startet auch der Ziel-Imager.

 „2.2 Imager Ausschaltmodus“ (Seite 17)



16
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2.1.2 So beenden Sie

Gehen Sie wie folgt vor, um Printlink5-IN zu beenden:

1 Wählen Sie [Terminate] aus dem Menü [Operation] im Hauptfenster von 
Printlink5-IN.

Die Bestätigungsmeldung wird eingeblendet.

2 Klicken Sie auf die Taste [OK].

Printlink5-IN wird beendet, und anschließend wird Windows heruntergefahren. Der 

PC wird abgeschaltet.

 

• Die beim Herunterfahren unter [Communication Condition] angezeigte 

Warteschlange wird bis zum nächsten Neustart des Geräts beibehalten.

• Wenn der Ausschaltmodus eingerichtet ist, wird auch der Ziel-Imager aus-

geschaltet. 

 „2.2 Imager Ausschaltmodus“ (Seite 17)

 Auch wenn der Ausschaltmodus auf „EIN“ festgesetzt ist, kann die 
Funktion zum Ausschalten nicht sofort nach dem Herunterfahren 
von Windows ausgeführt werden, ohne dass [Exit] aus dem Menü 
[Operation] im Hauptfenster von Printlink5-IN gewählt wird. In 
diesem Fall schaltet sich der Imager circa 10 Minuten nach dem 
Ausschalten von Printlink5-IN aus.
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2.2 Imager Ausschaltmodus

Der an dieses Gerät angeschlossene Imager kann gleichzeitig mit dem Starten bzw. Beenden von 
Printlink5-IN aus- und eingeschaltet werden. Diese Funktion wird als Ausschaltmodus bezeichnet.
Das folgende Imager-Modell unterstützt den Ausschaltmodus
• Laser Imager DRYPRO MODEL 832
• Laser Imager DRYPRO MODEL 873

Um das Gerät gleichzeitig mit dem DRYPRO MODEL 832/873 auszuschalten, starten Sie das 
Dienstprogramm, das die Wartung von DRYPRO MODEL 832/873 durchführt, über das Hauptfenster 
von Printlink5-IN und setzen Sie den Ausschaltmodus auf „EIN“. Führen Sie die folgenden Schritte aus.
Weitere Informationen zum Dienstprogramm des DRYPRO MODEL 832/873 finden Sie im Kapitel 3 
„Bedienung über 'Dienstprogramm' zur Wartung von DRYPRO MODEL 832/873“.

 Auch wenn der Ausschaltmodus auf „EIN“ festgesetzt ist, kann die 
Funktion zum Ausschalten nicht sofort nach dem Herunterfahren 
von Windows ausgeführt werden, ohne dass [Exit] aus dem Menü 
[Operation] im Hauptfenster von Printlink5-IN gewählt wird. In 
diesem Fall schaltet sich der Imager circa 10 Minuten nach dem 
Ausschalten von Printlink5-IN aus.

1 Doppelklicken Sie auf die Zeile mit der Anzeige der DRYPRO 832 oder 873 
Einstellungen für den Imager unter [Output destination information] im 
Hauptfenster von Printlink5-IN.

Das Dienstprogramm von DRYPRO MODEL 832/873 wird gestartet und das Fens-

ter [Maintenance Menu] (die nächste Seite) wird angezeigt. 
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Imager Ausschaltmodus

2 Klicken Sie auf die Taste [SYSTEM SETUP].

 DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

  
Das Fenster [SYSTEM SETUP] wird eingeblendet.

3 Setzen Sie [REMOTE POWER CONTROL] auf „PW CONTROL FROM PC 
(WITH HEAT CONTROL)“ oder „PW CONTROL FROM PC (WITHOUT HEAT 
CONTROL)“ und klicken Sie auf die Taste [SAVE].

 DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

  
•  Die Einstellung auf „PW CONTROL FROM PC (WITH HEAT CONTROL)“ verrin-

gert die Aufwärmdauer während des Startvorgangs, da die Temperatur im Haupt-

gerät nach dem Ausschalten beibehalten wird.

•  Die Einstellung auf „PW CONTROL FROM PC (WITHOUT HEAT CONTROL)“ re-

gelt nicht die Temperatur im Hauptgerät nachdem das Gerät abgeschaltet wurde.

Die Einstellungen werden gespeichert und das Fenster wird geschlossen.
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 Imager Ausschaltmodus

4 Klicken Sie auf die Taste [BACK] im Fenster [Maintenance Menu].

 DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

  

Das Dienstprogramm von DRYPRO MODEL 832/873 wird beendet und das Fenster 

[Maintenance Menu] wird geschlossen.
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Kapitel 3
Kapitel 3 B e d i e n u n g  ü b e r  „ D i e n s t p r o g r a m m “ 
zur Wartung von DRYPRO MODEL 832/873

Kapitel 3

Bedienung über 
„Dienstprogramm“ zur Wartung 
von DRYPRO MODEL 832/873
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3.1 Dienstprogramm starten und beenden

Printlink5-IN ist mit einer Anwendung namens Dienstprogramm ausgestattet, das die Wartung des 
DRYPRO MODEL 832/873 durchführt. 
In diesem Abschnitt wird erläutert, wie das Dienstprogramm des DRYPRO MODEL 832/873 gestartet 
und beendet werden muss.

3.1.1 So starten Sie das Dienstprogramm

Gehen Sie wie folgt vor, um das Dienstprogramm über Printlink5-IN zu starten:

1 Doppelklicken Sie auf die Zeile mit der Anzeige DRYPRO MODEL 832 
oder 873 unter [Output destination information] im Hauptfenster von 
Printlink5-IN.

Das Fenster [Maintenance Menu] des Dienstprogramms wird angezeigt.

„3.2 Fenster Wartungsmenü“ (Seite 24)
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 Dienstprogramm starten und beenden

3.1.2 So beenden Sie das Dienstprogramm

Gehen Sie wie folgt vor, um das Dienstprogramm zu beenden.

1 Klicken Sie auf die Taste [BACK] im Fenster [Maintenance Menu] des 
Dienstprogramms.

DRYPRO MODEL 832

DRYPRO MODEL 873
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3.2 Fenster Wartungsmenü

In diesem Abschnitt wird das Fenster [Maintenance Menu] des Dienstprogramms von DRYPRO 
MODEL 832/873 erläutert. 

DRYPRO MODEL 832

DRYPRO MODEL 873
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 Fenster Wartungsmenü

Num-
mer Element Erläuterung Siehe

 DRYPRO 832 Symbol Wenn ein Fehler vorkommt, wird durch das Klicken 
auf dieses Symbol das Fenster [Solutions] angezeigt.

3.3 Fenster Lösungen 
(Seite 26)

STATUS Zeigt den aktuellen Status des Geräts an. Siehe 
„BEDIENUNGSANLEITUNG 
Laser Imager DRYPRO 
MODEL 832/873“.

 TRAY INFO. Die Größe und der Typ des eingelegten Films werden 
angezeigt.

Siehe 
„BEDIENUNGSANLEITUNG 
Laser Imager DRYPRO 
MODEL 832/873“.

DRYPRO INFO. Der eingestellte Name und die IP-Adresse werden 
angezeigt.

—

PRINT INFO. 3.4 Druckinformationen 
(Seite 28)

 Taste [PRINT 
QUEUE/DELETE]

Durch Klicken auf diese Taste wird das Fenster 
[PRINT QUEUE/DELETE] angezeigt.

3.4.1 Warteschlange 
drucken/löschen 
(Seite 28)

Taste [TEST PRINT] Durch Klicken auf diese Taste wird die Ansicht 
[TEST PRINT] angezeigt. Sie können die QC-Muster 
drucken, um die Dichte zu überprüfen.

3.4.2 Testdruck 
(Seite 30)

Taste  
[QC PATTERN]

Durch Klicken auf diese Taste wird die Ansicht [QC 
PATTERN] angezeigt. Sie können den Referenzwert 
und die Ergebnisse der QC-Muster prüfen.

3.4.3 QC-Muster 
(Seite 32)

FILM INFO. 3.5 Film- und 
Magazininformationen 
(Seite 35)

Taste [FILM DATA] Durch Klicken auf diese Taste wird das Fenster [FILM 
DATA] angezeigt.

3.5.1 Filmdaten 
(Seite 35)

Taste [FILM SETUP] Durch Klicken auf diese Taste wird das Fenster [FILM 
SETUP] angezeigt. Legen Sie die Filmgröße, den 
Filmtyp und die Anzahl der Folien fest.

3.5.2 Filmkonfiguration 
(Seite 37)

IMAGER INFO. 3.6 Informationen 
(Seite 40)

Taste  
[SYSTEM SETUP]

Durch Klicken auf diese Taste wird das Fenster 
[SYSTEM SETUP] angezeigt. Sie können Netzwerk- 
und Ruhemoduseinstellungen vornehmen.

3.6.1 Systemkonfiguration 
(Seite 40)

Taste  
[TIME LAYOUT]

Durch Klicken auf diese Taste wird die Ansicht [TIME 
LAYOUT] angezeigt. Sie können das Anzeigeformat 
für Datum und Uhrzeit festlegen.

3.6.2 Zeitplanung 
(Seite 43)

Taste  
[SYSTEM RESET]

Löscht alle Aufträge. 3.6.3 Systemrücksetzung 
(Seite 45)

Taste [BACK] Beendet das Dienstprogramm. 3.1.2 So beenden Sie 
das Dienstprogramm 
(Seite 23)

[SORTER SETUP] Durch Klicken auf diese Taste wird das Fenster 
[SORTER SETUP] angezeigt. Geben Sie 
unterschiedliche Einstellungen des Sortierers 
(optional) an.

3.6.4 Sortiererkonfiguration 
(Seite 46)
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3.3 Fenster Lösungen

Klicken Sie bei DRYPRO 832, wenn der Film zur Neige geht, der Filter gewechselt werden muss oder 
ein Filmstau auftritt auf das Symbol oben links im Fenster [Maintenance Menu], um das Fenster mit 
den der Situation entsprechenden Lösungen anzuzeigen.

Anzeige des Fensters [Maintenance Menu] Fenster mit den entsprechenden Lösungen

Wenn der Film zur Neige geht

    

     

Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO MODEL 832“.

Wenn ein Filterwechsel erforderlich ist

    

     

Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO MODEL 832“.
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 Fenster Lösungen

Anzeige des Fensters [Maintenance Menu] Fenster mit den entsprechenden Lösungen

Wenn ein Filmstau in der Wärmeprozesseinheit vorkommt

     

      

Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO MODEL 832“.

Wenn ein Filmstau zwischen dem Zufuhrmagazin und der Positionsreguliereinheit vorkommt

     

      

Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO MODEL 832“.
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3.4 Druckinformationen

Sie können über das Dienstprogramm die Auftragsliste anzeigen oder einen Auftrag löschen.  Sie 
können ebenfalls einen Testdruck drucken, um die Dichte zu überprüfen. 

3.4.1 Warteschlange drucken/löschen

Sie können den Status und die Informationen des Druckauftrags im DRYPRO MODEL 832/873 
überprüfen oder den Druckauftrag löschen.

1 Klicken Sie auf die Taste [PRINT QUEUE/DELETE] im Fenster 
[Maintenance Menu].

DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

 

Das Fenster [PRINT QUEUE/DELETE] wird eingeblendet.
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 Druckinformationen

DRYPRO MODEL 832

DRYPRO MODEL 873

Num-
mer Element Erläuterung

 NO Die Positionsnummer des Druckauftrags wird angezeigt.
 RECEIVE TIME Zeigt das Datum und die Uhrzeit an, an dem ein Bild empfangen wurde.
 PAGE Die vom Diagnosesystem zugewiesene Seriennummer des ausgegebenen Films wird angezeigt
 SIZE/TYPE Die Größe und der Typ des auszugebenden Films werden angezeigt.
 COPY Gedruckt/Anzahl der Kopien wird angezeigt.
 FORMAT Die Anzahl der Einzelbilder wird angezeigt.
 Taste [DELETE] Das Klicken auf diese Taste löscht den ausgewählten Auftrag.
 Taste  

[ALL DELETE]
Das Klicken auf diese Taste löscht alle angezeigten Aufträge.

 Taste [BACK] Durch das Klicken auf diese Taste kehren Sie zum Fenster [Maintenance Menu] zurück.
� OUTPUT BIN Der Sortierbehälter des Ausgabeziels wird angezeigt.

2 Klicken Sie auf die Taste [BACK].
Die Anzeige kehrt zurück zum Fenster [Maintenance Menu].
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Druckinformationen

3.4.2 Testdruck

Bei einem Testdruck wird das QC-Muster zur Beurteilung der Bildqualität ausgedruckt und gleichzeitig 
die Dichte des QC-Musters mit dem integrierten Densitometer gemessen und die Dichte automatisch 
überprüft. Sie können die Bildqualität auf Probleme überprüfen, indem Sie die gedruckten QC-Muster 
visuell kontrollieren. Führen Sie den Testdruck über das Zufuhrmagazin durch (wenn Lispl-832 
installiert ist). 
In diesem Abschnitt wird erläutert, wie Sie QC-Muster über das Dienstprogramm drucken. Für die 
allgemeine Testdruckfunktion und die Methode zur Beurteilung der Ergebnisse nach dem Drucken 
der QC-Muster lesen Sie die „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO MODEL 832/873“.

 

• Sie können ebenfalls QC-Muster über das Bedienfeld des Hauptgeräts 

drucken.

  Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO MODEL 

832/873“.

Gehen Sie wie folgt vor, um QC-Muster zu drucken.

1 Klicken Sie auf die Taste [TEST PRINT] im Fenster [Maintenance Menu].

DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

 

Die Ansicht [TEST PRINT] wird eingeblendet.
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 Druckinformationen

2  Wählen Sie das gewünschte Magazin unter [TRAY SELECT], und klicken 
Sie auf die Taste [PRINT].

 

 

•  Durch Klicken auf die Taste [BACK] kehren Sie zurück zum Fenster [Main-

tenance Menu] ohne QC-Muster auszugeben.

Die unten dargestellten QC-Muster werden ausgegeben und die Anzeige kehrt zu-

rück zum Fenster [Maintenance Menu].
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Druckinformationen

3.4.3 QC-Muster

Der Wert des mit dem im DRYPRO MODEL 832/873 eingebauten Densitometer gelesenen QC-
Musters wird angezeigt. Wenn der gelesene Wert innerhalb des Bereichs des voreingestellten 
Referenzwertes (OK) ist, wird der Messwert blau dargestellt, wenn er außerhalb des Bereichs des 
Referenzwertes (NG) ist, wird er rot dargestellt. 
Für die allgemeine Testdruckfunktion und die Methode zur Beurteilung der Ergebnisse nach dem 
Drucken der QC-Muster lesen Sie die „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO MODEL 
832/873“.

 Wenn das Ergebnis der QC-Muster „NG“ lautet, führen Sie die 
Kalibrierung durch.

 Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO 
MODEL 832/873“.

 

• Sie können ebenfalls die Ergebnisse der QC-Muster über das Bedienfeld 

des Hauptgeräts überprüfen.

  Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO MODEL 

832/873“.

1 Klicken Sie auf die Taste [QC PATTERN] im Fenster [Maintenance Menu]. 

DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

 

Die Ansicht [QC PATTERN] wird angezeigt.
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 Druckinformationen

Num-
mer Element Erläuterung

 TRAY SELECT Wählen Sie das Zielzufuhrmagazin aus.
 BASE/RANGE Das Datum und die Uhrzeit, zu denen der Referenzwert eingestellt wurde, der 

Referenzwert und der Fehlerbereich werden angezeigt.
 Taste [RESET] Das Klicken auf diese Taste stellt den Referenzwert zurück.
 QC-Muster Maximal 60 QC-Muster von neuen Mustern werden angezeigt. Wenn der Wert der 

Ergebnisse „OK“ lautet, wird er blau dargestellt, wenn er „NG“ lautet, wird er rot 
dargestellt.

 Taste [CSV FILE 
OUTPUT]

Das Klicken auf diese Taste gibt die Ergebnisse der QC-Muster in eine Datei im 
CSV-Format aus.

 Taste [BACK] Durch das Klicken auf diese Taste kehren Sie zum Fenster [Maintenance Menu] 
zurück.

 Die dargestellten Dichtewerte werden auf die dargestellte Stelle 
gerundet. Deshalb können gleiche Werte unterschiedliche Ergeb-
nisse bedeuten.

2 Klicken Sie auf die Taste [BACK].

Die Anzeige kehrt zurück zum Fenster [Maintenance Menu].
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Druckinformationen

Zurücksetzen des Referenzwerts
In den folgenden Fällen muss ein Referenzwert für die Dichteprüfung zurückgesetzt werden. 
• Wenn der Filmtyp gewechselt wurde
• Wenn innerhalb der letzten drei Monate oder länger keine QC-Muster gedruckt wurden
• Wenn eine Woche oder mehr verstrichen ist, ohne dass zum Zeitpunkt der Einstellung eines 

Referenzwerts dreimal ein QC-Muster gedruckt wurde
Um den Referenzwert zurückzusetzen, führen Sie die folgenden Schritte durch.

1 Klicken Sie auf die Taste [RESET] in der Ansicht [QC PATTERN].

Die Bestätigungsmeldung wird angezeigt.

2 Klicken Sie auf die Taste [YES].

Der Referenzwert wird zurückgesetzt.

 Wenn der Referenzwert zurückgesetzt wurde, drucken Sie die 
QC-Muster dreimal und setzen Sie den Referenzwert zurück.

 Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO 
MODEL 832/873“.

Ausgabe CSV-Datei
Das QC-Muster kann als eine Datei im CSV-Format ausgegeben werden.

1 Klicken Sie auf die Taste [CSV FILE OUTPUT] in der Ansicht [QC PATTERN].
Das Fenster [Save As] wird angezeigt.

2  Geben Sie den Ort und den Namen an, an dem die Datei gespeichert wird, 
und klicken Sie dann auf die Taste [Save].

Die CSV-Datei wird gespeichert.



1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

35

3.5 Film- und Magazininformationen

Sie können die Anzahl der in DRYPRO MODEL 832/873 ausgegebenen Filmbögen und die für das 
Magazin eingestellten Filminformationen überprüfen.

3.5.1 Filmdaten

Sie können die Anzahl der Filmbögen täglich, wöchentlich oder monatlich zählen und überprüfen. Sie 
können die gezählten Daten außerdem als CSV-Datei ausgeben.

1 Klicken Sie auf die Taste [FILM DATA] im Fenster [Maintenance Menu].

DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873
 

Das Fenster [FILM DATA] (die nächste Seite) wird angezeigt.
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Film- und Magazininformationen

DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

 

Num-
mer Element Erläuterung

 SELECT COUNT 
TYPE

Wählen Sie die Zähleinheit aus.
•  „Daily“: Es werden die Daten von 365 Tagen, die täglich gezählt werden, 

angezeigt.
•  „Weekly“: Es werden die Daten von 52 Wochen, die wöchentlich gezählt 

werden, angezeigt.
•  „Monthly“: Es werden die Daten von 12 Monaten, die monatlich gezählt 

werden, angezeigt.
 ANZAHL DER 

BÖGEN DES 
FILMZÄHLER-
GEBNISSES

Die Anzahl der Filmbögen in jedem Zufuhrmagazin wird in der unter [SELECT COUNT 
TYPE] angegebenen Zähleinheit angezeigt. Der Ausdruck des Kalibrierungsbogens 
und der QC-Muster ist jedoch nicht enthalten.

 Taste [CSV FILE 
OUTPUT]

Das Klicken auf diese Taste gibt die Daten als CSV-Datei aus.

 Taste [BACK] Durch das Klicken auf diese Taste kehren Sie zum Fenster [Maintenance Menu] 
zurück.

 SELECT INPUT 
DEVICE

Wählen Sie im Pulldown-Menü das anzuzeigende Eingabegerät aus.

 

• Die Uhrzeit der täglichen Zählung ist auf 23:59:59 festgesetzt.

• Die wöchentliche Zählung ist auf die Gesamtsumme von Sonntag bis 

Samstag festgesetzt, während das monatliche Zähldatum auf den letzten 

Tag des Monats festgesetzt wird.

2 Klicken Sie auf die Taste [BACK].

Die Anzeige kehrt zurück zum Fenster [Maintenance Menu].
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 Film- und Magazininformationen

Ausgabe CSV-Datei
Die Daten können als eine Datei im CSV-Format ausgegeben werden.

1 Klicken Sie auf die Taste [CSV FILE OUTPUT] in der Ansicht [FILM DATA].

Das Fenster [Save As] wird angezeigt.

2  Geben Sie den Ort und den Namen an, an dem die Datei gespeichert wird, 
und klicken Sie dann auf die Taste [Save].

Die CSV-Datei wird gespeichert.

3.5.2 Filmkonfiguration

Legen Sie die Filmgröße und den Filmtyp für das Magazin von DRYPRO MODEL 832/873 fest.

1 Klicken Sie auf die Taste [FILM SETUP] im Fenster [Maintenance Menu].

DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

 

Das Fenster [FILM SETUP] (die nächste Seite) wird angezeigt.
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Film- und Magazininformationen

2 Führen Sie die erforderlichen Einstellungen durch.

DRYPRO MODEL 832

DRYPRO MODEL 873

Num-
mer Element Erläuterung

 TRAY USE Wenn ein optionales Lispl-832 (DRYPRO MODEL 832) oder Lispl-873 (DRYPRO 
MODEL 873) installiert ist, geben Sie an, ob das Zufuhrmagazin verwendet werden 
soll oder nicht.  
Sie können nicht wechseln, wenn die Aufträge im Fenster [PRINT QUEUE/DELETE] 
angezeigt werden.
 „ON“: Das Zufuhrmagazin wird verwendet.
 „OFF“: Das Zufuhrmagazin wird nicht verwendet.

 FILM SIZE Wählen Sie von unten: Sie können nicht wechseln, wenn die Aufträge im Fenster 
[PRINT QUEUE/DELETE] angezeigt werden.
(14 × 17), (14 × 14), (11 × 14), (10 × 12), (8 × 10)

 FILM TYPE Wählen Sie von unten: Sie können nicht wechseln, wenn die Aufträge im Fenster 
[PRINT QUEUE/DELETE] angezeigt werden.
DRYPRO MODEL 832: „B“ (BLAU), „C“ (TRANSPARENT), „HB“ (HIGH BLUE)
DRYPRO MODEL 873: „B“ (BLAU), „C“ (TRANSPARENT), „M“ (MAMMO)

 COUNT Die aktuelle Anzahl der Filmbögen wird angezeigt.

 SHEETS OF 
PACKAGE

Wählen Sie von unten: 
„NORMAL PACKAGE“, „SMALL PACK“

 Taste [SAVE] Durch das Klicken auf diese Taste speichern Sie die Einstellungen und kehren zum 
Fenster [Maintenance Menu] zurück.

 Taste [BACK] Durch das Klicken auf diese Taste kehren Sie zum Fenster [Maintenance Menu] 
zurück ohne die Einstellungen zu speichern.
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 Film- und Magazininformationen

  Wenn Sie Einstellungen durchführen, die sich von der im Magazin 
eingelegten Filmgröße und Filmtyp unterscheiden, kann eine korrek-
te Bildausgabe möglicherweise nicht gewährleistet werden. Führen 
Sie keine Einstellungen durch, die sich von den Informationen des im 
Magazin eingelegten Films unterscheiden.

 Wenn Sie Einstellungen vornehmen, die sich von dem aktuell ver-
wendeten Paket unterscheiden, kann ein Aufnahmefehler oder ein 
Filmnebel verursacht werden. Ändern Sie die Einstellungen nicht 
ohne triftigen Grund ab.

 Wenn Sie den Filmtyp gewechselt haben, setzen Sie den Referen-
zwert des QC-Musters zurück und legen Sie den Referenzwert neu 
fest.

 Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager DRYPRO 
MODEL 832/873“.

 Für das Fenster [PRINT QUEUE/DELETE], lesen Sie „3.4.1 Warteschlange 

drucken/löschen“ (Seite 28).

3 Klicken Sie auf die Taste [SAVE].

Durch das Klicken auf diese Taste speichern Sie die Einstellungen und kehren zum 

Fenster [Maintenance Menu] zurück.



40

3.6 Informationen

Sie können Systemeinstellungen des Hauptgeräts DRYPRO MODEL 832/873, Layouteinstellungen 
von Datum und Uhrzeit vornehmen und alle Aufträge über die Systemrücksetzung löschen.

3.6.1 Systemkonfiguration

Ändern Sie die Einstellungen für den Namen des Hauptgeräts DRYPRO MODEL 832/873 und des 
Netzwerks, und führen Sie die Einstellungen für den Ausschaltmodus und die Energiesparfunktion 
durch.

1 Klicken Sie auf die Taste [SYSTEM SETUP] im Fenster [Maintenance Menu].

DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

 

Das Fenster [SYSTEM SETUP] (die nächste Seite) wird angezeigt.
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 Informationen

2 Führen Sie die erforderlichen Einstellungen durch.
DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

 

Num-
mer Element Erläuterung

 NAME Führen Sie die Einstellungen für den Namen dieses Geräts durch (innerhalb von 16 
Zeichen), der auf Printlink5-IN angezeigt werden soll, und überprüfen Sie diese.

 IP ADDRESS DRYPRO MODEL 832: Überprüfen Sie die Einstellungen der IP-Adresse für dieses 
Gerät.
DRYPRO MODEL 873: Nur angezeigt. Kann nicht eingestellt werden. 

 SUBNET MASK DRYPRO MODEL 832: Überprüfen Sie die Einstellungen der Subnetzmaske für 
dieses Gerät.
DRYPRO MODEL 873: Nur angezeigt. Kann nicht eingestellt werden. 

 DEFAULT GATEWAY DRYPRO MODEL 832: Überprüfen Sie die Einstellungen der Standard-Gateway 
für dieses Gerät.
DRYPRO MODEL 873: Nur angezeigt. Kann nicht eingestellt werden. 

 MAC ADDRESS Die MAC-Adresse dieses Geräts wird angezeigt.

 REMOTE POWER 
CONTROL

Führen Sie die Einstellungen zum Ausschaltmodus mit Printlink5-IN durch und 
überprüfen Sie diese.

„OFF“
DRYPRO MODEL 832: Keine Verwendung des Ausschaltmodus 
DRYPRO MODEL 873: Keine Verwendung der Funktion Ausschaltmodus

„[PW CONTROL FROM PC (WITH HEAT CONTROL)]“
DRYPRO MODEL 832: Verwendung des Ausschaltmodus (da die Temperatur 
im Hauptgerät nach dem Ausschalten aufrechterhalten wird, kann die 
Aufwärmdauer während des Startvorgangs verkürzt werden.) 
DRYPRO MODEL 873: Verwendung der Funktion Ausschaltmodus über den 
PC (da die Temperatur im Hauptgerät nach dem Ausschalten aufrechterhalten 
wird, beträgt die Aufwärmdauer während des Startvorgangs circa 3 Minuten.)

„[PW CONTROL FROM PC (WITHOUT HEAT CONTROL)]“
DRYPRO MODEL 832: Verwendung des Ausschaltmodus (Die Temperatur im 
Hauptgerät wird nach dem Ausschalten nicht kontrolliert.) 
DRYPRO MODEL 873: Verwendung der Funktion Ausschaltmodus über den 
PC (da die Temperatur im Hauptgerät nach dem Ausschalten nicht kontrolliert 
wird, beträgt die Aufwärmdauer während des Startvorgangs circa 10 Minuten.)

„PW CONTROL FROM MAIN UNIT“
DRYPRO MODEL 873: Verwendung der Funktion Ausschaltmodus über das 
Hauptgerät (da die Temperatur des Hauptgeräts nach dem Ausschalten nicht 
kontrolliert wird, beträgt die Aufwärmdauer während des Startvorgangs circa 
10 Minuten.) 
(Da die Temperatur im Hauptgerät aufrechterhalten wird, wenn der 
Wartemodus über das Bedienfeld des Hauptgeräts durchgeführt wird, beträgt 
die Aufwärmdauer während des Startvorgangs circa 3 Minuten.)

 SLEEP MODE TIMER Führen Sie die Einstellungen für den Ruhemodus durch und überprüfen Sie diese.
„ON“: Schaltet nach dem eingestellten Zeitraum um auf den Ruhemodus.
„OFF“: Schaltet nicht um auf den Ruhemodus.

Führen Sie die Einstellungen zum Zeitpunkt des Wechsels in den Ruhemodus 
durch und überprüfen Sie diese (20 bis 720 Minuten).

 BUZZER Führen Sie die Einstellungen für den Summer durch und überprüfen Sie diese. 
„ON“: Ton
„OFF“: Stumm
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 Taste [SAVE] Durch das Klicken auf diese Taste speichern Sie die Einstellungen und kehren zum 
Fenster [Maintenance Menu] zurück.

� Taste [BACK] Durch das Klicken auf diese Taste kehren Sie zum Fenster [Maintenance Menu] 
zurück ohne die Einstellungen zu speichern.

3 Klicken Sie auf die Taste [SAVE].

Durch das Klicken auf diese Taste speichern Sie die Einstellungen und kehren zum 

Fenster [Maintenance Menu] zurück.
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3.6.2 Zeitplanung

Sie können die Einstellungen zu Datum und Uhrzeit des auf Film auszugebenden Stempelinhalts 
durchführen und überprüfen.

 

• Die Uhrzeit vom Hauptgerät des DRYPRO MODEL 832/873 kann automa-

tisch an die Uhrzeit des angeschlossenen Printlink5-IN angepasst werden.

1  Klicken Sie auf die Taste [TIME LAYOUT] im Fenster [Maintenance Menu].

DRYPRO MODEL 832 DRYPRO MODEL 873

 

Die Ansicht [TIME LAYOUT] (die nächste Seite) wird angezeigt.
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2 Führen Sie die erforderlichen Einstellungen durch. 

 

Num-
mer Element Erläuterung

 DATE LAYOUT Das in [DATE FORMAT] und [DATE SEPARATOR] ausgewählte Format wird 
angezeigt.

 TIME LAYOUT Das in [TIME FORMAT] ausgewählte Format wird angezeigt.
 DATE FORMAT Wählen Sie nachfolgend das [DATE FORMAT] aus. 

„YYYY MM DD“: Jahr/Monat (zweistellige Zahl)/Tag
„MM DD YYYY“: Monat/Tag (zweistellige Zahl)/Jahr
„DD MM YYYY“: Tag/Monat/(zweistellige Zahl)/Jahr
„YYYY MMM DD“: Jahr/Monat (drei alphabetische Zeichen)/Tag
„MMM DD YYYY“: Monat (drei alphabetische Zeichen)/Tag/Jahr
„DD MMM YYYY“: Tag/Monat (drei alphabetische Zeichen)/Jahr

 DATE 
SEPARATOR

Wählen Sie nachfolgend [DATE SEPARATOR] aus. 
/(SCHRÄGSTRICH)
-(BINDESTRICH)
.(PUNKT)
_(LEERZEICHEN)

 TIME FORMAT Wählen Sie nachfolgend das [TIME FORMAT] aus. 
„hh:mm“ :Stunde:Minute
„tt hh:mm“ :AM/PM Stunde:Minute
„hh:mm tt“ :Stunde:Minute AM/PM 

 Taste [SAVE] Durch das Klicken auf diese Taste speichern Sie die Einstellungen und kehren zum 
Fenster [Maintenance Menu] zurück.

 Taste [BACK] Durch das Klicken auf diese Taste kehren Sie zum Fenster [Maintenance Menu] 
zurück ohne die Einstellungen zu speichern.

3 Klicken Sie auf die Taste [SAVE].

Durch das Klicken auf diese Taste speichern Sie die Einstellungen und kehren zum 

Fenster [Maintenance Menu] zurück.
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3.6.3 Systemrücksetzung

Löscht alle Aufträge des DRYPRO MODEL 832.

 DRYPRO MODEL 873 ist nicht mit der Funktion „Systemrückset-
zung“ ausgestattet.

 Sobald die Systemrücksetzung durchgeführt wurde, werden sämt-
liche nicht gedruckten Daten im Auftrag gelöscht.

1 Klicken Sie auf die Taste [SYSTEM RESET] im Fenster [Maintenance Menu].

Das Fenster [SYSTEM RESET] wird eingeblendet.

2  Klicken Sie auf die Taste [EXECUTE].

Durch das Klicken auf diese Taste löschen Sie alle Aufträge in der Warteschlange 

und kehren zum Fenster [Maintenance Menu] zurück.

 

•  Durch Klicken auf die Taste [BACK] kehren Sie zurück zum Fenster [Main-

tenance Menu] ohne die Aufträge zu löschen.
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3.6.4 Sortiererkonfiguration

Führen Sie die Einstellungen für den Sortierer durch, der eine Option des DRYPRO MODEL 873 ist. 

 DRYPRO MODEL 832 ist nicht mit der Funktion „Sortiererkonfigu-
ration“ ausgestattet.

1 Klicken Sie auf die Taste [SORTER SETUP] im Fenster [Maintenance Menu].

DRYPRO MODEL 873

Das Fenster [SORTER SETUP] wird eingeblendet. 

2  Führen Sie die erforderlichen Einstellungen durch. 











 

Num-
mer Element Erläuterung

 SORTER USE Legen Sie fest, ob Lis-873 verwendet werden soll. 
„ON“: Lis-873 wird verwendet. 
„OFF“: Lis-873 wird nicht verwendet. 

 FIRST BIN Geben Sie die Reihenfolge der Sortierernummern an. 
„TOP“: Die Nummern beginnen am oberen Behälter. 
„BOTTOM“: Die Nummern beginnen am unteren Behälter. 
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 TEST PRINT BIN Geben Sie das Ausgabeziel der Testdruckfilme an. 
„TOP BIN“: Gibt am oberen Behälter aus. 
„BOTTOM BIN“: Gibt am unteren Behälter aus. 

 JAM FILM BIN Geben Sie das Ausgabeziel der gestauten Filme an. 
„TOP BIN“: Gibt am oberen Behälter aus. 
„BOTTOM BIN“: Gibt am unteren Behälter aus. 

 SMALL SIZE  
FILM BIN

Geben Sie das Ausgabeziel kleinformatiger Filme (Viertel und Sechstel) an. 
„TOP BIN“ : Gibt am oberen Behälter aus. 
„BOTTOM BIN“ : Gibt am unteren Behälter aus. 
„DICOM/P-CON“ : Gibt am unteren Behälter aus. 

 Taste [SAVE] Durch das Klicken auf diese Taste speichern Sie die Einstellungen und kehren zum 
Fenster [Maintenance Menu] zurück. 

 Taste [BACK] Durch das Klicken auf diese Taste kehren Sie zum Fenster [Maintenance Menu] 
zurück ohne die Einstellungen zu speichern. 

3  Klicken Sie auf die Taste [SAVE]. 

Durch das Klicken auf diese Taste speichern Sie die Einstellungen und kehren zum 

Fenster [Maintenance Menu] zurück. 
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4.1 Fehlercode

In diesem Abschnitt werden die in Printlink5-IN aufgelisteten Fehlermeldungen und deren Lösungen 
erläutert.
(Hinweis: XXXX gibt Hexadezimalstellen an (0–9 oder A–F)).

 
•  Auf dem Bedienfeld (Anzeigebildschirm) des DRYPRO MODEL 873 wer-

den die Fehler angezeigt, die in Printlink5-IN aufgetreten sind. 

Fehlercode Fehlermeldung Lösungen

CXXXX
Error code received from DRYPRO  
MODEL 832/873

Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager 
DRYPRO MODEL 832/873“.

DXXXX
Error code used for DRYPRO MODEL 
832/873

Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager 
DRYPRO MODEL 832/873“.

EXXXX
Error code received from DRYPRO  
MODEL 832/873

Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager 
DRYPRO MODEL 832/873“.

FXXXX
Error code received from DRYPRO  
MODEL 832/873

Siehe „BEDIENUNGSANLEITUNG Laser Imager 
DRYPRO MODEL 832/873“.

B0001 Imager Film size error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0005 Data cannot be sent properly Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B000A Imager Supply unit suction unit error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B000B Imager Pinch roller error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B000C Imager Transfer unit open error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B000D Imager Transfer unit close error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0014
Imager Film jam between supply and print 
units

Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0015 Imager Film jam at print entrance Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0016 Imager Film jam in print unit Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0018 Imager Film jam in receive unit Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0019 Imager Supply magazine set error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B001B Imager Receive magazine set error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B001D Imager Receive magazine full Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B001E Imager Supply magazine empty Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B001F
Imager Film jam between supply and print 
entrance

Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0020
Imager Film jam between print entrance 
and transfer exit

Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0021 Imager Film jam at transfer unit exit Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0023 Imager Film jam in receive unit Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0024 Imager Film jam in print unit Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.
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Fehlercode Fehlermeldung Lösungen

B0028
Imager Film jam between transfer and 
receive units

Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0032 Imager Processor not ready Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0033 Imager Sorter not ready Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0035 Imager Docking unit sensor error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0036 Imager Docking unit sensor error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0037 Imager Film jam in docking unit Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0038 Imager Film jam in docking unit Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B003C Imager Polygon mirror error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B003D Imager Horizontal sync get error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0040 Imager Faulty print roller Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0046 Imager Communication I/F initialize error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0047 Imager Communication I/F timeout error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0048 Imager Communication I/F signal error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0049 Imager Communication I/F signal get error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B004A Imager Communication I/F signal get error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B004B Imager Faulty laser power Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B004C Imager Not enough memory Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0050 Imager Command error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0052 Imager Syntax error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0053 Imager Faulty parameter range Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0054 Imager Faulty format Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0055 Imager Faulty store/erase position Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0056 Imager Store position full Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0057 Imager Format error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0058 Imager Format error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B005A Imager Disk error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0062 Imager Cannot accept Copy Stop Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B0063 Imager error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B00a0 Imager Film empty 8x10

Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das 
Problem kann gelöst werden, indem Sie die 
Filmgröße oder den Filmtyp ändern und die 
Daten erneut ausgeben.

B00A1 Imager Film empty 8x10 clear

Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das 
Problem kann gelöst werden, indem Sie die 
Filmgröße oder den Filmtyp ändern und die 
Daten erneut ausgeben.

B00A2 Imager Film empty 8x10 blue

Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das 
Problem kann gelöst werden, indem Sie die 
Filmgröße oder den Filmtyp ändern und die 
Daten erneut ausgeben.
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Fehlercode Fehlermeldung Lösungen

B00A3 Imager Film empty 8x10 DR
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00A4 Imager Film empty 8x10 DR clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00A5 Imager Film empty 8x10 DR blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00A6 Imager Film empty 10x12
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00A7 Imager Film empty 10x12 clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben

B00A8 Imager Film empty 10x12 blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00A9 Imager Film empty 10x12 DR
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00AA Imager Film empty 10x12 DR clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00AB Imager Film empty 10x12 DR blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00AC Imager Film empty 11x14
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00AD Imager Film empty 11x14 clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00AE Imager Film empty 11x14 blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00AF Imager Film empty 11x14 DR
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B0 Imager Film empty 11x14 DR clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B1 Imager Film empty 11x14 DR blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.
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Fehlercode Fehlermeldung Lösungen

B00B2 Imager Film empty 14x14
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B3 Imager Film empty 14x14 clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B4 Imager Film empty 14x14 blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B5 Imager Film empty 14x14 DR
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B6 Imager Film empty 14x14 DR clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B7 Imager Film empty 14x14 DR blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B8 Imager Film empty 14x17
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00B9 Imager Film empty 14x17 clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00BA Imager Film empty 14x17 blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00BB Imager Film empty 14x17 DR
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00BC Imager Film empty 14x17 DR clear
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00BD Imager Film empty 14x17 DR blue
Siehe die Imager-Bedienungsanleitung. Das Problem 
kann gelöst werden, indem Sie die Filmgröße oder 
den Filmtyp ändern und die Daten erneut ausgeben.

B00C1 Imager Cover open error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B00C2 Imager Check chemistry error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

B00C3 Imager Chemicals empty error Siehe die Imager-Bedienungsanleitung.

BEF00 Printlink error
Schalten Sie Printlink5-IN aus und wieder ein 
und führen Sie es erneut aus.

B0100 Imager Network output error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B0101 Imager Network output warning
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 
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B1000
Free HD space is smaller than the size to 
be warned

Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B1001 Non-supported image format
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B1002 Printer driver is not configured
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

BF000 Imager not ready Überprüfen Sie die Stromversorgung zum Imager.

BF001 Server not ready (Ping failed) Überprüfen Sie die Stromversorgung zum Imager.

BF002
Server not ready (Socket connection  
failed)

Überprüfen Sie die Stromversorgung zum Imager.

BF006

The system will become unstable if it 
is energized continuously for 24 hours. 
Therefore, turn the power OFF after finishing 
a task. If the system has to be energized for 
over 24 hours continuously, turn the power 
OFF/ON once a week.

Schalten Sie Printlink5-IN aus und wieder ein 
und führen Sie es erneut aus.

BF008
Queue data input was deleted because of 
data inconsistency.

Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2000 A-ASSOCIATE request error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2001 A-ASSOCIATE response error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2002 Receive A-ASSOCIATE-RJ error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2003 A-RELEASE request error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2004 A-RELEASE response error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2005 Received an association abort command
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2006 C-FIND request  error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2007 C-FIND response  error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2008 C-STORE request  error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2009 C-STORE  response  error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B200A SCU N-CREATE (Film Session)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B200B SCP N-CREATE (Film Session)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B200C SCU N-CREATE (Film Box)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B200D SCP N-CREATE (Film Box)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 
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Fehlercode Fehlermeldung Lösungen

B200E SCU N-CREATE (Presentation LUT)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B200F SCP N-CREATE (Presentation LUT)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2010 SCU N-SET (Film Session)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2011 SCP N-SET (Film Session)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2012 SCU N-SET (Film Box)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2013 SCP N-SET (Film Box)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2014 SCU N-SET (Image Box)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2015 SCP N-SET (Image Box)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2016 SCU N-SET (Annotation Box)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2017 SCP N-SET (Annotation Box)
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2018 SCU N-ACTION
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2019 SCP N-ACTION
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B201A SCU N-DELETE
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B201B SCP N-DELETE
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B201C SCU N-GET
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B201D SCP N-GET
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B201E SCU N-EVENT_REPORT
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B201F SCP N-EVENT_REPORT
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2020 SCU C-ECHO
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2021 SCP C-ECHO
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2022 Non-supported format
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2023 Unable to fit the image into a sheet
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 
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B2024 LUT conversion has failed
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2025 Inconsistent queue file
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B2026 Inconsistent input file
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B3000 "?" exists in the recognition result
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B3001 Received emergency patient ID
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B3002 No Match ! patient information
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B3003 There is two or more patient information
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B3004 Not ready for search
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B3005 No search to be canceled exists
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 

B300F Other search error
Wenden Sie sich an den Technischen 
Kundendienst von Konica Minolta. 
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5.1 Wartung, zu prüfende Elemente und Zeitplan

In diesem Abschnitt werden die Wartung und die zu prüfenden Elemente erläutert, die notwendig 
sind, um die Verwendung von Printlink5-IN in einem optimalen Zustand sicherzustellen.

Vom Benutzer zu prüfende Elemente
Die Wartung und vom Benutzer zu prüfende Elemente lauten wie folgt: Orientieren Sie sich am 
Wartungszeitraum. Führen Sie je nach Nutzungsumgebung die erforderliche Wartung aus. 

Wartungsintervall
Beschreibung  
der Wartungsarbeiten 

Wöchentlich Monatlich Jährlich 

Lüfterbetrieb prüfen

Monitor reinigen

Tastatur und Maus reinigen

Hauptgehäuse reinigen

Wartung und vom Servicepersonal zu prüfende Elemente 
Andere wichtige Wartungsarbeiten und zu prüfende Elemente sind wie folgt: Diese sind im 
Wartungsvertrag enthalten. Wenden Sie sich zwecks der Durchführung von Wartungsarbeiten an den 
technischen Kundendienst von Konica Minolta. 

Beschreibung der Wartungsarbeiten Wartungsintervall

Reinigen Sie den Innenteil des Hauptgehäuses Jährlich

Ersetzen Sie die im Hauptgehäuse eingebaute Lithi-
umbatterie

Alle 4 Jahre
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A  Spezifikationen

Modell Printlink5-IN

Bildverarbeitung Gradationsverarbeitung

Bildspeicherkapazität Hauptgehäuse HDD: 250 GB

E/A-Anschluss (Ethernet) 10BASE-T/100BASE-TX/1000BASE-T×1 (Standard)

Bildeingabe

16 Eingangskanäle und 8 Ausgangskanäle (bis zu 4 Imager-Ausgangskanäle)
Bildausgabe

Imager 

Speicherung 
(optional) 

Druckerausgabe Ausgabe auf Windows-kompatiblem Drucker möglich

DICOM-Unterstützung
Basic Grayscale Print Management Service Class (SCU, SCP)
Storage Service Class (SCU)
Modality Worklist Management Service Class (SCU)

Außenabmessungen
Hauptgehäuse 100 (B) × 378 (T) × 338 (H) mm

Monitor 377 (B) × 206 (T) × 386 (H) mm

Gewicht
Hauptgehäuse 7,6 kg

Monitor 3,9 kg

Stromversorgung
Hauptgehäuse UL: AC 120 V (60 Hz), CE: 220–240 V (50/60 Hz)

Monitor UL: AC 120 V (60 Hz), CE: 220–240 V (50/60 Hz)

Leistungsaufnahme
Hauptgehäuse 240 W

Monitor 28 W

Umgebungs-
bedingungen 
für den Betrieb

Hauptgehäuse Temperatur: 10 ºC – 35 ºC, Luftfeuchtigkeit: 10% – 90% (keine Kondensation)

Monitor Temperatur: 10 ºC – 35 ºC, Luftfeuchtigkeit: 20% – 80% (keine Kondensation)

* Hinweis: Die oben genannten Spezifikationen können ohne Vorankündigung geändert werden.
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